D.C
I:l
WORKSHOP UNESCO-BIB 2005

Téma : ,, AKko sa to povie - Ako sa to napiSe v inej re¢i*
/Medzinarodny kaligraficky slovnik/

KONCEPCIA

Zmysel workshopu:

Pocas trvania workshopu by sme sa mali sustredit’ na niekol’ko priorit. V poslednom
case sa ilustracia knih pre deti uskuto¢iiuje najviac v technike malby alebo kresby,
a akosi sa zabuda na mozZnosti klasického grafického vyjadrenia pomocou grafickej
techniky. Prvé knihy od pocdiatku existovania sveta vznikli pomocou vyrezanych matric
do dreva aich otlacanim. Zmyslom workshopu nie je navrat ku klasickému sposobu
tlace knih, ale k nachadzaniu novych moZnosti, ktoré nam aj v sii¢asnom svete graficka
tvorba poniika. Je to teda zamer, klasické grafické média posunut’ alebo oZivit’ v novych
dimenziach sucasného sveta.

To isté plati o pisme. Dnes je moZné, azda v kaZdej reci sveta napisat’ vetu, alebo slovo
pomocou pocitac¢a. Naopak, do istej miery sa zabtida na krasu kaligrafie textu kazdého
individua nasej planéty, na krasu rukopisu.

Autenticita a krasa slova napisaného mnou samotnym je neporovnatel’na s prepisom do
akéhokol’'vek rezu svetoznameho pisma umozneného prostrednictvom pocitaca. Teda, aj
v tomto pripade tykajuceho sa slovného vyjadrenia a kaligrafickych moZnosti ide
o hPadanie novych suvislosti, 0 h’adanie novych kaligrafickych vzt’ahov.

Predstava prace na workshope:

Kazdy ucastnik vytvori v technike linorezu dve prace v danom rozmere. Na jednej
vytvori vymyslent rozpravkova postavicku, pripadne fantastické zviera alebo ¢okol'vek.
Obrazok pomenuje vo vlastnej reci a napiSe ho vlastnym kaligrafickym pismom. Ostatni
ucastnici mu prelozia jeho nazov do ich reéi a napiSu ho. Kazdy ucastnik sa potom bude
snazit’ vytvarat’ pismova kompoziciu z roznych jazykov sveta a tito kompoziciu vyryje
do lina. Vznikne tak medziniarodny kaligraficky slovnik vo vSetkych rec¢iach ucastnikov
workshopu. Kazdy ucastnik nasledne vytla¢i obe prace na jeden dvojlist — jednu vlastnu
grafiku a vlastni kompoziciu pisma
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Theme : ,,How is it said?“ - ,,How is it written in another language “ /International
calligraphic dictionary/

Concept

A several priorities should be focused on during the span of the workshop. Book
illustration for children has been lately done in the technique of painting or drawing the
most. Options of traditional graphic expression by the means of graphic technique are
somehow being forgotten. The first books, dating back to the beginning of the world’s
existence, were made by the help of matrixes carved into wood and subsequent
embossing. The purpose of this workshop is not to return back to the classical way of
book printing, but rather to discover new options, which the graphic production is
offering to us in the present-day world. The purpose, therefore, is to advance or bring
the traditional graphic mediums to life in new dimensions of the contemporary world.
The same applies to writing. It is possible today to write a sentence or a word by means
of computer in almost any language. Vice-versa, the beauty of text calligraphy of each
individual of our planet is to some extent being forgotten.

Authenticity and beauty of a word written on my own is not even to be compared with a
transcription of some world-known type design, provided by a computer.

Thus, even in this case that deals with verbal expression and options of calligraphy, it is
again about finding new coherencies; it is about finding new calligraphic relationships.

Work scheme at the workshop:

Every participant shall create two works in a given parameter, using the lino-cut
technique. In one of them, an imaginary fairy-tale-ish character -perhaps a fictitious
animal or whatever will be created. The picture will be named in one’s own language
and written in with one’s own calligraphic writing. Other participants will then
interpret the name into their own language and write it down. Each participant will
eventually try to create a written composition in various world languages and then carve
it into a lino. It is in this way that an international calligraphic dictionary in all
languages of the workshop’s participants will be created. Each participant will
consequently print both pages onto a double page — one with one’s own graphic and one
with one’s own writing composition.

Author of the concept: prof. Dusan Kallay



